2: Het theoretisch kader
Aangezien in dit onderzoek codewisseling op het internet is onderzocht, zal in het eerste deel algemene informatie worden geven over codewisseling. In het tweede deel van het theoretisch kader zal de nadruk liggen op codewisseling op het internet. In dit gedeelte zal een korte geschiedenis worden geschetst van voorgaande onderzoeken van codewisseling op internet, daarbij zal extra aandacht worden geschonken aan het onderzoek van Dorelijn en Nortier(2007). De reden hiervoor is dat dit onderzoek beschouwd kan worden als een vervolgonderzoek van hun onderzoek. In het derde deel van het theoretisch kader zal de Bosnische gemeenschap in Nederland worden besproken. In dit gedeelte zal allereerst de demografische gegevens van de Bosnische gemeenschap, vervolgens de integratie van Bosniërs en als laatste de Bosnische taal aan bod komen. 
2.1 Algemene informatie over codewisseling

In deze paragraaf zal besproken worden wat er onder codewisselen kan worden verstaan en wat voor verschillende manieren van codewisselen kunnen worden onderscheiden. Verder zal in dit gedeelte ook het verschil tussen codewisseling en ontlening worden toegelicht. Ook de functies van codewisselen komen in het eerste gedeelte ter sprake. Als laatste zullen de drie grote benaderingen binnen de studie naar codewisseling worden besproken. 

2.1.1 Het fenomeen codewisselen

In tweetalige gesprekken, waarbij beide talen geactiveerd zijn, kiezen gesprekspartners meestal één taal als basistaal, en trekken de andere taal er af en toe bij. Een manier om de tweede taal erbij te betrekken is door te codewisselen. Dit houdt in dat een woord, een zinsdeel, of een hele zin uit de tweede taal wordt gehaald (Grosjean, 2008:18). Codewisseling moet overigens niet worden verward met diglossie. In een gemeenschap waarin verschillende talen of taalvariëteiten in verschillende situaties worden gesproken en waarbij iedere taal geassocieerd wordt met een andere sociale functie (Bullock & Toribio, 2009:6). 
Codewisselen kan dus gezien worden als de mogelijkheid van tweetalige sprekers om moeiteloos af te wisselen tussen de twee talen die zij spreken. Ondanks het feit dat codewisseling door het algemene publiek gezien wordt als taalverval, beschouwen de meeste wetenschappers het als een vorm van taalvaardigheid (Bullock & Toribio, 2009:1). Ook wordt codewisseling door linguïsten niet gezien als een ‘breakdown’ in de communicatie, maar als een ‘behendige manipulatie van twee taalsystemen om verschillende communicatieve functies te bereiken’ (Bullock & Toribio, 2009:3).

Het blijft echter vrij lastig om codewisselen precies te definiëren. Hier zijn verschillende redenen voor te geven. Ten eerste kan het bij codewisselen zowel gaan om inserties van een enkel woord als om grotere onderdelen van een discours. Ten tweede komt het voor bij zowel tweetalige sprekers met een lage taalvaardigheid in de tweede taal, als bij tweetalige sprekers met een hoge taalvaardigheid in beide talen. Hun codewisselingspatroon hoeft daarom niet uniform te zijn. Ten derde kan codewisseling om verschillende redenen voorkomen: het vullen van linguïstische gaten, uitdrukken van de etnische identiteit en het bereiken van bepaalde doelen binnen een gesprek. Hierdoor is er binnen de literatuur over codewisseling nog veel discussie over wat de precieze definitie van codewisseling is (Bullock & Toribio, 2009:1). 

2.1.2 Manieren van codewisseling 
In deze paragraaf zal ik ingaan op de verschillende manieren van codewisselen. De literatuur over codewisselen maakt onderscheid tussen drie manieren, namelijk: 

1. Intersententiële codewisseling: hiervan is sprake wanneer de spreker wisselt tussen zinnen. 

2. Intrasententiële codewisseling: hiervan is sprake wanneer de spreker wisselt binnen een zin. Bij dit type codewisselen komt vaak één woord of enkele woorden uit een andere taal. 

3. Extrasententiële of ‘tag’-codewisseling: hiervan is sprake wanneer elementen die geen deel uitmaken van de zinsstructuur worden gewisseld, zoals ‘tags’ (Nortier, 1994:3). 

‘Tags’ kunnen het beste omschreven worden als ‘freely moveable constituents which may be inserted almost anywhere in the sentence, without fear of violating any grammatical rule’ (Poplack, 1980, in: Kekic, 2010). 

Hieronder volgen drie voorbeelden van de verschillende manieren van codewisselen. Alle drie de codewisselingen zijn tussen het Bosnisch en het Nederlands. Bij (1) is sprake van intersententiële codewisseling, bij (2) van intrasententiële codewisseling en bij (3) van extrasententiële codewisseling. De voorbeelden zijn afkomstig uit een onderzoek van Kekic (2010).
 (1) We gaan eventjes, niet veel drinken nee nee. Mi nakraju u cetri sata ja kod kuce a ujtro morala u devet ustati da dajem cas Janneke . (Wij uiteindelijk ik om vier uur ik thuis en ’s morgens zou ik eigenlijk om negen uur op moeten om Janneke les te geven.) 
 (2) Dobijes tako ongeluk. To je gevaarlijk i zame in za nju, o boze. (Zo krijg je een ongeluk. Dat is gevaarlijk, voor mij en voor haar, o God.) 
(3) Ja ja sve gledela kolko je, tolko pare kode nisam nista ustedila. (Ja, ik kijk hoeveel is het, zoveel geld, alsof ik niks bespaard heb). (Kekic,2010: 4)
2.1.3 Codewisseling of ontlening?
Het is belangrijk om, voordat men data begint te analyseren, onderscheid te maken tussen codewisselingen en ontleningen. Op deze manier kan de data gesorteerd worden, zodat alleen de uitingen waar sprake is van codewisselen geanalyseerd worden (Gafaranga, 2007: 21). 
Er is echter nog niet veel overeenstemming binnen de literatuur wat betreft het verschil tussen codewisselingen en ontleningen. Ik zal eerst uitleggen wat er globaal onder een ontlening kan worden verstaan. Daarna zal ik kort de discussie die hierover gevoerd wordt bespreken. 

Een tweetalige spreker kan twee talen door elkaar gebruiken door een woord te lenen van een andere taal. Deze woorden worden in de literatuur borrowings of ‘ontleningen’ genoemd en vallen niet onder codewisselingen. 

Ontleningen zijn woorden die een onderdeel zijn gaan maken van het lexicon van de taal die de woorden heeft ‘geleend’ (Bullock & Toribio, 2009:1). Binnen de literatuur is er echter nog geen overeenstemming over wat precies onder een ontlening valt en wat onder een codewisseling. 

Volgens Poplack en Meechan (1995) zijn ontleningen geïntegreerd in de morfologische en syntactische en vaak ook fonologische structuur van de taal die de ontleningen ontvangt. Bij codewisselen is er volgens hen sprake van zinnen of zinsdelen die nog de morfologische, syntactische, en meestal fonologische structuur hebben van de ‘lexifier’ taal (de taal die de vocabulaire levert) (Poplack &  Meechan, 1995:200, In: Gafaranga 2007:19). Ook Bullock en Toribio (2009) houden ongeveer deze definitie aan. Volgens hen is een codewisseling een complete wisseling van de ene taal naar de andere, op zowel woord- als zinsdeel- als zinsniveau. Een borrowing is volgens hen een morfeem, een woord of een uitdrukking uit de tweede, de niet-basistaal, die morfosyntacitisch (en soms fonologisch) aangepast is aan de basistaal. 
Myers-Scotton (1993) is het echter niet helemaal eens met de definitie die Poplack en Meechan geven. Volgens haar zijn er namelijk meerdere patronen van morfologische integratie. Zo kan het zijn dat ontleningen niet volkomen, maar slechts deels geïntegreerd zijn. Wanneer er sprake is van oncomplete morfologische integratie kan er volgens Myers-Scotton zowel sprake zijn van ontlening als van codewisseling (Myers-Scotton, 1993, in: Bouwmans, 1998:53, in: Kekic, 2010). 
Sommige linguïsten maken onderscheid tussen codewisselen en ontleningen door zich te richten op de frequentie van een bepaalde uiting. Poplack, Sankhoff en Miller (1988) maken hierbij onderscheid tussen ‘nonce borrowings’ en ‘established borrowing’. ‘Nonce borrowings’ zijn ontleningen die slechts één keer voorkomen terwijl ‘established borrowings’ ontleningen zijn die vaker voorkomen. Het probleem met kijken naar de frequentie van het voorkomen van een woord is echter dat in een klein corpus de frequentie vaak afhankelijk is van onder meer het onderwerp van gesprek, de gesprekspartners en de spreekstijl (Boumans, 1998:57, in: Kekic, 2010).

Volgens Gardner-Chloros (2008) verschilt een codewisseling van een ontlening in het feit dat een ontlening een ‘lexicaal gat’ vult in de ontvangende taal, terwijl een codewisseling dat niet doet (Gardner-Chloros, 2008:60, in: Kekic,2010). 
Naast het verschil in codewisseling en ontlening wordt er binnen het begrip ontlening ook onderscheid gemaakt tussen ‘culturele ontleningen’ en ‘kernontleningen’. Culturele ontleningen zijn ontleningen waar geen vertaling voor is in de ontvangende taal. Voor kernontleningen bestaan er wel  vertalingen. Gardner-Chloros is van mening dat ontleningen eerst codewisselingen zijn, totdat zij door eentalige sprekers worden herkend en gebruikt (Gardner-Chloros, 2008:61, in: Kekic, 2010).
Bij het analyseren van de gegevens zal ik rekening houden met het verschil tussen codewisselingen en ontleningen en hierbij gebruik maken van de definities gegeven door Poplack en Meechan (1995) en Garner-Chloros (2008). Dit houdt in dat woorden die uit de T2 komen en morfologisch en syntactisch geïntegreerd zijn in de T1 niet tot codewisselingen worden gerekend. Ook woorden waarvan geen vertaling is in de T1, oftewel culturele ontleningen, worden buiten beschouwing gelaten. 

2.1.4 Functies van codewisselen
In deze paragraaf beschrijf ik een aantal functies van codewisselen. De data die in mijn onderzoek worden onderzocht, zullen aan de hand van de hieronder beschreven functies worden gesorteerd. 

Volgens Gumperz (1992) is er veel kennis nodig van een gemeenschap om de precieze functie en betekenis van het codewisselen te achterhalen (Gumperz, 1982 in: Nishimura 1997:131). 

Volgens hem en Hernandez-Chavez (1997) weerspiegelt de taalkeuze van een spreker zijn plaats in de maatschappij. Zij vergelijken de waarde van codewisselen met die van woorden: 
Woorden zijn meer dan alleen namen voor objecten. Zij dragen ook bepaalde culturele associaties, houdingen en waarden met zich mee. De waarden kunnen meestal afgeleid worden van de context waarin het woord wordt gebruikt. Dit kan ook gezegd worden voor codewisselen. Een taalkeuze kan net als woorden betekenisvol zijn en die betekenis staat in relatie met de context waarin het voorkomt (Gumperz & Hernandez-Chavez, 1997:300). 

In literatuur over codewisseling worden vaak twee soorten hoofdfuncties onderscheiden: de symbolische functie en de instrumentele functie.

Studies naar de symbolische functie van codewisselen gaan er vanuit dat de twee talen of variëteiten in een gemeenschap de twee groepen en identiteiten vertegenwoordigen van die gemeenschap. De twee identiteiten kennen hun eigen, meestal contrasterende, waarden en houdingen (Nishimura 1997:12). Gumperz (1982) maakt hierbij onderscheid tussen de they-code en de we-code. Deze begrippen corresponderen respectievelijk met de taal van de meerderheid en de taal van de minderheid. Het wisselen naar de they-code heeft meestal als effect ‘autoriteit’, ‘objectiviteit’ en ‘formaliteit’, terwijl het wisselen naar de we-code als functie ‘personalisatie’ en ‘informaliteit’ heeft (in: Nishimura 1997:13). 
Tweetalige sprekers codewisselen dus om hun solidariteit met een bepaalde groep uit te drukken. Zij codewisselen immers alleen met andere tweetalige sprekers met wie zij de tweetalige identiteit delen. Voor velen is codewisselen een manier om hun ‘ lidmaatschap’ van de beide ‘culturele gemeenschappen’ uit te drukken: die van de meerderheid en die van de minderheid (Bullock & Toribio, 2009:10). 

Codewisselen is soms ook een strategie om juist te voorkomen zich aan één bepaalde identiteit te binden die geassocieerd wordt met een taal (Myers-Scotton 1988;1993a; Heller 1988b in: Nishimura 1997:13). 
Instrumentele functies verwijzen naar wat tweetalige sprekers doen wanneer zij codewisselen. Deze functies hebben dus geen direct verband met de symbolische waarden van de talen. Gumperz onderscheidt de volgende instrumentele functies: citeren/citaties, het specificeren van een aangesprokene, interjecties, herhaling en nader bepalen van een bericht. 

Onder citeren valt onder meer het citeren van iemand anders in het gesprek zelf, of een citaat van iemand gebruiken. Het specificeren van een aangesprokene, houdt in dat er een wisseling in taal ontstaat doordat een specifiek persoon wordt aangesproken. Dit komt meestal voor wanneer drie of meer mensen in gesprek met elkaar zijn. Interjecties zijn onder meer fillers, tags en discourse markers. Voorbeelden van fillers zijn uitingen als ‘um’ ‘er’ en ‘ah’. Voorbeelden van discourse markers zijn woorden als ‘en’, ‘verder’, ‘dus’ ‘per slot’ e.d. Gumperz geeft het volgende voorbeeld van het nader bepalen van een bericht: 
(4) The oldest one, la grande, la de once anos (the big one is eleven years old).  (Gumperz 1982:79)
Nortier en Dorleijn (2007) richten zich in hun onderzoek op communicatieve functies en zetten deze tegenover symbolische functies. Zij onderscheiden de volgende communicatieve functies: side-comments, conversational cues, het maken van grappen en vertellen van anekdotes, het vaststellen van iemands identiteit en nadruk leggen op iets (Nortier & Dorleijn,2007: 138) 

Sommige tweetalige sprekers codewisselen ook om een vrij simpele reden, namelijk omdat ze het kunnen. Zij zijn zich er dan ook vaak niet van bewust dat ze codewisselen (Bullock & Toribio, 2009:11).
De data zullen geanalyseerd worden op symbolische, instrumentele en communicatieve functies. Symbolische functies zullen tegenover instrumentele en communicatieve functies worden gezet. Dit is omdat zowel instrumentele als communicatieve functies geen direct verband hebben met symbolische waarden van de twee talen.       

2.1.5 Drie richtingen binnen de studie van codewisselen

Er zijn drie grote benaderingen aan te wijzen binnen de studie naar codewisselen. Deze drie zijn: de structurele benadering, de psycholinguïstische benadering en de sociolinguistische benadering. De structurele benadering richt zich op taalstructuur. Onder de taalstructuur vallen onder meer de morfologie, syntaxis en semantiek. De psycholinguïstische benadering richt zich op cognitieve mechanismen die ten grondslag liggen aan tweetalige taalproductie, perceptie en verwerving. De sociolinguïstische benadering richt zich op sociale factoren die codewisseling bevorderen of belemmeren. Van de drie benaderingen is de sociolinguïstische het meest divers. Dit komt omdat het naar veel niet-linguistische factoren kijkt: leeftijd, klasse, geslacht, sociale netwerken, identiteit en gedrag etc. Dit onderzoek heeft de sociolinguïstische benadering als uitgangspunt.     

2.2.Codewisselen op het internet

Omdat mijn onderzoek zich richt op codewisselen op het internet zal ik kort ingaan op de volgende aspecten: welke typen internetteksten kunnen worden onderscheiden en wat de voor- en nadelen zijn van het analyseren van zulke teksten. Verder zal ik een korte beschrijving geven van de soort internetdata waar ik mij in mijn onderzoek op zal richten: het diasporaforum.
2.2.1 Computer Mediated Communication
In deze paragraaf beschrijf ik wat onder het begrip ‘Computer Mediated Communication’ kan worden verstaan. Vervolgens bespreek ik de algemene voor- en nadelen van het onderzoeken van taal op internet. 

Taal op het internet wordt in de literatuur Computer Mediated Communication (CMC) genoemd. Over het algemeen worden er vijf typen internetteksten onderscheiden: het web, e-mail, chatgroepen, fora en virtuele werelden (Dorleijn & Nortier,2007:130). 

Niet alle CMC-data op het internet is even bruikbaar voor de studie naar codewisseling. Eén van de belangrijkste voorwaarden is dat teksten die worden gebruikt voor onderzoek naar codewisseling op het internet informeel moeten zijn. Dit is van belang, omdat codewisseling voorkomt in informele situaties en bovendien omgangstaal weergeeft (Dorleijn & Nortier,2007:130). Een nadeel van het gebruik van CMC-data is dat de data sterk van elkaar kunnen verschillen in zowel teksttype als in het talenpaar dat bestudeerd kan worden. Een voordeel van het analyseren van CMC-data is dat, in vergelijking met gesproken data, veel tijd bespaard wordt omdat de data niet getranscribeerd hoeven te worden. En aangezien de data geschreven zijn, worden uitingen minder snel verkeerd verstaan of verkeerd geïnterpreteerd (Dorleijn & Nortier, 2007:131). Een ander voordeel van CMC-data is dat er geen sprake is van de observer’s paradox .Deze paradox houdt in dat men het gebruik van taal door zijn sprekers moet proberen te analyseren wanneer zij niet geobserveerd worden, maar dit kan alleen door middel van observatie (Labov,1972:209 in: Gass, 2008:1). Bij CMC weten de proefpersonen niet dat zij geobserveerd worden wanneer de onderzoeker zijn aanwezigheid geheim houdt. Op deze manier wordt de paradox dus omzeild (Gass, 2008:1).

2.2.2 Het forum

Omdat ik mij in mijn onderzoek alleen zal richten op het forum, zal ik een korte beschrijving geven van wat hieronder precies kan worden verstaan en wat de voor- en nadelen zijn van het bestuderen van forumberichten met betrekking tot codewisselen. Verder bespreek ik in deze paragraaf het diasporaforum in het bijzonder, omdat de geanalyseerde data daarvan afkomstig is. 
Een forum is een plaats waren mensen online samenkomen om berichten te plaatsen, te lezen en mee te discussiëren. Een forum is meestal gewijd aan een bepaald thema. 

De voordelen van fora zijn onder meer: ze zijn gemakkelijk toegankelijk; de teksten verschillen van aard, ze zijn informatief tot mededelend; ze zijn echter wel altijd informeel en discussies worden opgeslagen zodat zelfs discussies van jaren eerder makkelijk terug te lezen zijn.  Nadelen van fora zijn: de achtergronden van de schrijvers zijn meestal onbekend; omdat iedereen toegang tot de fora heeft is het lastig om gesprekken tussen dezelfde individuen te vinden (Nortier & Dorleijn, 2007:132).

Het opzetten van een diasporaforum kan volgens sommigen gezien worden als een voorbeeld van media-activisme waarbij leden van de diaspora de rol en verantwoordelijkheid op zich nemen om een openbare ruimte te creëren voor andere leden van de diaspora (Karim, 2003 in: Androutsopoulos, 2007:343). 

De meeste diasporafora zijn bedoeld als een ontmoetingsplek waar leden van dezelfde etnische groep andere leden van die etnische gemeenschap kunnen ontmoeten en hun we-ness tot stand kunnen brengen (Goel 2004, in: Androutsopoulos, 2007:344). De meeste deelnemers van zulke fora hebben zichzelf tot lid van de etnische groep benoemd. Hoewel in de fora niet alleen de ervaringen van diaspora en identiteit worden besproken, kan etniciteit gezien worden als het hoofdframe waarbij andere identiteitsaspecten relevant worden gemaakt. Daarnaast kan etniciteit ook gezien worden als een reden voor deelnemers om deel te nemen aan het forum (Androutsopoulos, 2007:344). 
Androutsopoulos (2007) is van mening dat er meer aandacht moet worden geschonken aan diasporafora, omdat analyse van zulke fora laten zien wat voor een rol internet kan spelen bij de constructie van de identiteit van verschillende etnische groepen.

2.2.3 Voorgaande onderzoeken naar codewisseling op het internet

De studie naar codewisseling op het internet is vrij jong. In deze paragraaf bespreek ik de korte geschiedenis ervan, door middel van het beschrijven van een aantal onderzoeken.
Gass(2008) deed onderzoek naar de functies van codewisselen tussen Afrikaans en Engels op het internet. Uit het onderzoek kwam naar voren dat het codewisselen op internet verschillende functies heeft: discoursestrategie, het signaleren van semantisch contrast, verandering in onderwerp, citaten, iets benadrukkingen en iemand aanspreken. Verder werd codewisseling ingezet om bepaalde kenmerken van gesproken taal te reproduceren. Een groot gedeelte van de data die hij onderzocht bestonden echter uit ‘betekenisloze’ taalwissel (Gass, 2008:9).

Androutsopoulos (2007) deed onderzoek naar de taalkeuze en codewisselen in Duitse diasporafora. Diasporawebsites kennen een groeiende populariteit in Duitsland. Zij zijn voornamelijk populair onder de tweede en derde generatie van verschillende etnische groepen. Uit het onderzoek kon onder meer worden geconcludeerd dat de overheersing van het Duits of van de T1(de taal die als eerste is verworven) in de verschillende fora afhangt van drie factoren. De drie factoren zijn: de grootte van een etnische gemeenschap, het publiek en het beleid van de verschillende fora. Verder concludeerde hij dat factoren zoals de relatie tussen verschillende schrijvers, het genre en de taalvaardigheid van de schrijvers ook bepalend zijn voor de frequentie en functie van codewisselen (Androutsopoulos 2007:358).

Hinrichs(2006) analyseerde het talenpaar Engels-Jamaicaans Creool in e-mailcommunicatie en keek onder meer naar wat de schrijver van de e-mail zegt over zijn of haar identiteit door voor een bepaalde code te kiezen. Hij onderzocht onder andere de manieren waarop men zichzelf en anderen karakteriseert door middel van verschillende linguïstische vormen. Hij concludeerde dat er geen één op één relatie is tussen taal en de identiteit van een groep(Hinrichs, 2006:85).
2.2.4 Onderzoek Dorleijn en Nortier
In deze paragraaf beschrijf ik het onderzoek van Dorleijn en Nortier in het bijzonder, omdat mijn onderzoek gezien kan worden als een vervolg op het onderzoek van Nortier en Dorleijn. 

Dorleijn en Nortier (2007) onderzochten het codewisselen van Marokkanen en Turken op Nederlands/Marokkaanse en Nederlandse/Turkse websites. In hun onderzoek richtten zij zich op forumberichten.

De Marokkaanse en Turkse gemeenschappen in Nederland zijn ongeveer even groot. Op 1 januari 2009 telde Nederland 341.528 inwoners met een Marokkaanse achtergrond en 378.330 inwoners met een Turkse achtergrond (www.Cbs.nl). De migratiegeschiedenis van beide gemeenschappen komen ook met elkaar overeen: de meesten zijn afstammelingen van familieleden die als gastarbeiders naar Nederland kwamen in de jaren zestig en zeventig van de twintigste eeuw. Wat de twee groepen verder met elkaar gemeen hebben is hun lage sociaaleconomische status en dat de meesten van hen moslim zijn. De sociolinguïstische situatie van de twee groepen verschilt echter van elkaar en dit valt ook af te leiden aan de manier waarop de twee groepen codewisselen op het internet (Dorleijn & Nortier, 2007:135).
Dorleijn en Nortier stellen in hun onderzoek dat de linguïstische situatie van de Marokkaanse en Turkse inwoners van Nederland van elkaar verschilt. Marokkanen spreken Berber of Marokkaans-Arabisch. Tussen de zeventig en tachtig procent van de Marokkanen in Nederland spreekt Berber. En hoewel de meesten van hen bekend zijn met het Marokkaans-Arabisch, betekent dit niet dat iedere Berber het Marokkaans-Arabisch vloeiend spreekt (2007:136). 

In Nederland heeft het Nederlands de taak overgenomen van de lingua franca. Dorleijn en Nortier geven hiervoor drie redenen: ten eerste weet men niet zeker of de gesprekspartner Arabisch of Berber spreekt; ten tweede spreken de tweede en derde generatie beter Nederlands dan Berber of Arabisch; ten derde is Berber gestigmatiseerd (2007:136). 

De linguïstische situatie in Turkije verschilt van de Marokkaanse. De meerderheid van de Turken zijn bekend met het standaard Turks. Dit is het resultaat van een streng taalbeleid in de moderne Turkse Republiek. De Turkse taal is in Nederland vitaal in de Turkse gemeenschap. Verder wordt de Turkse taal zeer gewaardeerd en wordt zij gezien als een essentieel onderdeel van de Turkse identiteit. Ook hebben leden van de Turkse gemeenschap vrij gemakkelijk toegang tot het standaard Turks en is het gebruikelijk om kinderen naar Turkije te sturen om Turks te leren en hun opleiding daar af te maken (Dorleijn & Nortier 2007:136).

Uit het onderzoek van Nortier en Dorleijn naar het gebruik van codewisselen onder Marokkanen en Turken op Nederlands/Marokkaanse en Nederlandse/Turkse websites bleek onder meer het volgende: bij de Nederlands/Marokkaanse websites is de basistaal bijna altijd Nederlands. Berber en Arabisch hebben deels verschillende deels overlappende functies. De overlappende functie is dat beide talen worden ingezet om de Marokkaanse identiteit uit te drukken.Ook werd er gecodewisseld om de tweetalige identiteit uit te drukken. Zij geven hier voorbeelden van schrijvers die taalvaardig genoeg lijken te zijn om bepaalde woorden in het Nederlands te zeggen, maar toch codewisselen naar het Marokkaans Arabisch of Berber. 
Bij de Turks/Nederlandse websites worden zowel het Turks als het Nederlands als basistaal gebruikt. Bij het uitwisselen van informatie is de basistaal meestal Nederlands waarin er sprake is van Turkse inserties. De functie van deze inserties is het uitdrukken van de Turkse identiteit of erachter proberen te komen of de gesprekspartner ook Turks is. Een voorbeeld hiervan is dat een persoon deels zijn vraag in het Nederlands en deels in het Turkse stelde. De rest van het gesprek was vervolgens weer helemaal in het Nederlands.

Verder zijn verhalen of grappen meestal eentalig, met commentaar e.d. in de andere taal. Het gebruik van het Nederlands of Turks in forumberichten kan dus meestal worden geanalyseerd in termen van conversational cues, het vaststellen van de identiteit, de keuze van het onderwerp en andere communicatieve functies (Dorleijn & Nortier, 2007: 137-39).
Marokkaanse codewisselingen zijn dus voornamelijk symbolisch, terwijl Turkse codewisselingen meestal communicatief zijn. Volgens Dorleijn en Nortier zijn deze verschillen in codewisselen toe te schrijven aan de sociolinguïstische situaties van de twee minderheidsgroepen (2007:140). 
Een nadeel van het onderzoek van Dorleijn en Nortier is dat zij geen cijfers geven voor de hoeveelheid symbolische en de hoeveelheid instrumentele codewisselingen. Ook leggen zij niet uit hoe zij precies hebben vastgesteld wat onder een symbolische en wat onder een instrumentele functie valt. Zij beschrijven de functies slechts aan de hand van een aantal voorbeelden. Verder concluderen zij uit hun onderzoek dat het verschil in functie van codewisselen tussen de twee groepen toe te wijden is aan hun sociolinguïstische situatie, maar lichten zij dit niet verder toe. 

In een ander artikel van Dorleijn en Nortier (2006) gaan zij wat dieper in op de sociolinguïstische verschillen tussen de Turkse en Marokkaanse gemeenschap. Zo schrijven zij onder meer het volgende:

In tegenstelling tot tweede generatie Marokkanen, is bij tweede generatie Turken de moedertaal nog zeer vitaal, hoewel het dan in feite meestal niet gaat om een eentalige, maar een sterk met Nederlandse gemengde variant. Op de vraag welke taal iemand het makkelijkst spreekt, krijgt men van jongere Turken vaak te horen ‘gemengd’, terwijl voor de tweede generatie Marrokanen geldt dat het Nederlands de eerste keus is (Aissati, 2002 in: Dorleijn& Nortier,2006:5).

Verder stellen zij dat Marrokanen ‘zichtbaarder’ zijn in de Nederlandse samenleving. Dit geldt voor zowel in de media als in muziek als elders. De Turkse gemeenschap in Nederland is, in tegenstelling tot de Marokkaanse, erg hecht en naar binnen gekeerd. De leden van de Marokkaanse gemeenschap spreken ook vaak onderling Nederlands, zodat de taal die zij spreken voor buitenstaander transparanter is(Dorleijn& Nortier, 2006:8). 

Wanneer men deze informatie combineert met die van het onderzoek naar Turkse en Marrokaanse fora kan het volgende worden geconcludeerd: de Turkse gemeenschap is hecht en naar binnen gekeerd waardoor de codewisselingen voornamelijk een communicatieve functie dienen. De Marokkaanse gemeenschap is veel transparanter en ‘zichtbaarder’ dan de Turkse, waardoor de codewisselingen voornamelijk een symbolische functie dienen. Doordat de Marokkaanse gemeenschap open is naar andere gemeenschappen toe, is de functie van de codewisselingen het uitdrukken van de Marokkaanse identiteit. Omdat de Turkse gemeenschap naar binnen is gekeerd, komt zij, in tegenstelling tot de Marokkaanse gemeenschap, minder in contact met andere identiteiten. Zij voelt dan ook niet de noodzaak haar Turkse identiteit uit te drukken. De functie van de codewisselingen is daarom voornamelijk communicatief. 

2.3 De Bosnische gemeenschap in Nederland
In dit gedeelte zal ik achtergrondinformatie geven over de Bosnische gemeenschap in Nederland. Deze informatie zal bestaan uit demografische informatie, informatie over de integratie van Bosniërs in Nederland en de Bosnische taal. Op deze manier hoop ik een beeld te geven van de sociolinguïstische situatie van Bosniërs in Nederland. 

2.3.1 Demografische gegevens

In 1970 sloot Nederland een wervingsakkoord met Joegoslavië. Dit akkoord maakte het mogelijk dat geschoolde en ongeschoolde krachten naar Nederland konden migreren (Van den Maagdenberg, 2004:24). In de jaren zestig en zeventig kwamen dan ook veel Joegoslavische mannen naar Nederland om te werken in onder meer de scheepsbouw, de reiniging en de textielnijverheid. De helft van de gastarbeiders keerde enkele jaren later weer terug naar Joegoslavië. In totaal zijn er door arbeidsmigratie ongeveer 28 duizend immigranten uit het voormalig Joegoslavië naar Nederland gekomen (Hessels,2005: 99). Hoeveel daarvan uit Bosnië afkomstig waren is onbekend. 

Voor de oorlog in Joegoslavië, die in 1991 uitbrak, maakte Bosnië-Herzegovina deel uit van ‘Socialistische Federatieve Republiek Joegoslavië’. De oorlog in Bosnië (1992-1995), had tot gevolg dat veel Bosniërs, vooral Bosnische moslims, hun land moesten verlaten. Dit leidde tot grote vluchtelingenstromen richting West- Europa. Een deel van de Bosnische vluchtelingen kwam in Nederland terecht. Ongeveer 25.000 migranten, grotendeels Bosnische moslims, vroegen in Nederland politiek asiel aan (Van den Maagdenberg, 2004). 

Op 1 januari 2004 telde het Nederlandse bevolkingsregister 76.346 allochtonen afkomstig uit voormalig Joegoslavië. Hiermee werd de Joegoslavische gemeenschap één van de grotere nieuwe herkomstgroeperingen in Nederland (Hessels, 2005:98). 

Het is vrij lastig in te schatten hoeveel daarvan uit Bosnië-Herzegovina afkomstig zijn, dit komt omdat een deel van hen zich in Nederland niet heeft laten registeren als Bosniër maar als Joegoslaaf. Het CBS heeft in 2002 echter wel een schatting gemaakt van de verdeling van het aantal voormalig Joegoslaven naar de huidige republieken. Hieruit bleek dat er ongeveer 27.300 Bosniërs in Nederland zijn. (Alders en Nicolaas, 2002 in: Hessels, 2005:98). 

Het Instituut voor Sociaal-Economisch Onderzoek heeft in 2003 een vragenlijst verspreid onder 3,5 duizend huishoudens uit een aantal etnische groepen waaronder de in Nederland wonende voormalig Joegoslaven. Uit dit onderzoek bleek onder meer dat 83 procent van de geïnterviewde Joegoslaven korter dan vijftien jaar in Nederland is. Zij zijn dus naar Nederland gevlucht tijdens en na de burgeroorlog. De voormalig Joegoslavische gemeenschap in Nederland is dan ook relatief jong: twee derde is jonger dan veertig jaar (Hessels, 2005:98).

Ondanks dat het politiek gezien redelijk stabiel is in Bosnië is de remigratie vrij beperkt. Desondanks zijn de contacten met het moederland zeer intensief. Men gaat veelvoudig op bezoek en voornamelijk ouderen wonen afwisselend in Nederland en in het land van afkomst (Hessels, 2005:99). 

2.3.2 Integratie 
Bosniërs in Nederland hebben zich verenigd in een groot aantal lokale verenigingen. Er zijn twee landelijk overkoepelende organisaties: Sehara en het Landelijk Platform voor Organisaties van Burgers uit Bosnië-Herzegovina(Hessels, 2005:102). 

Volgens het DCIM-rapport heeft gemiddeld ongeveer 38% van de voormalige Joegoslaven een inburgeringcursus gevolgd. Ongeveer 53% daarvan heeft een NT2-certificaat gehaald. Ongeveer vier van de vijf respondenten uit voormalig Joegoslavië zegt redelijk tot prima Nederlands te kunnen lezen. Vergeleken met andere allochtone groepen, scoren Joegoslaven samen met Iraniërs, hier het hoogst op (Van den Maagdenberg, 2004:36). 

Ook wat betreft onderwijs scoren de Joegoslaven samen met de Iraniërs het hoogst. Voormalige Joegoslaven hebben een iets lager opleidingsniveau dan Iraniërs, maar scoren beter dan Somaliërs, Turken en Marokkanen. Verder blijkt uit het rapport dat kinderen van Joegoslavische ouders gemiddeld een hoger niveau bereiken dan hun ouders (Van den Maagdenberg, 2004:38).

Volgens het rapport staan van alle ‘nieuwe groepen’ voormalig Joegoslaven (samen met Iraniërs) in sociaal en cultureel opzicht het dichts bij autochtonen, en zijn in dat opzicht het best geïntegreerd. Dit uit zich volgens het rapport onder meer uit in het hoogst aantal contacten met Nederlanders in vrij tijd, moderne opvattingen en in hoeverre men zich rekende tot een bepaalde religie. In het jaarrapport voor integratie(2004) werd onderzocht hoe verschillende groeperingen tegenover sociaal contact met autochtonen stonden en kwam uit op de volgende resultaten.

Grafiek 1: Percentage bevestigende antwoorden op items met betrekking tot sociale contacten naar groeperingen
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Bron: jaarrapport integratie 2004

Uit de tabel valt af te lezen dat Iraniërs en Joegoslaven duidelijk boven de andere groeperingen uitsteken. Van de 1074 ondervraagde Joegoslaven zegt 89% Nederlandse vrienden te hebben. Van de 110 ondervraagde Joegoslaven zegt 83% Nederlandse vrienden te willen hebben en van de 400 ondervraagden zegt 92% in vrije tijd contact te hebben met Nederlanders. Joegoslaven scoren, in vergelijking met de andere nieuwe groeperingen het hoogst op zowel het hebben van het aantal Nederlandse vrienden als het hebben van contact met Nederlanders in de vrije tijd. Verder bleek uit het rapport dat Turken meer Nederlandse vrienden hebben dan Marokkanen, maar dat Marokkanen meer contact hebben met Nederlanders in hun vrije tijd dan Turken. De Joegoslaven scoren op alle vragen hoger dan Marokkanen en Turken. 

Verder bleek uit het jaarrapport voor integratie dat (voormalig) Joegoslaven samen met Iraniërs niet alleen geseculariseerd zijn, maar dat zij ook de modernste opvattingen hebben over man-vrouw verhoudingen (Van den Maagdenberg, 2004:76).
De Bosnische gemeenschap in Nederland is dus vrij open naar de Nederlanders toe. De leden van de gemeenschap hebben veel Nederlandse vrienden en veel contact met Nederlanders in de vrije tijd. Bovendien zijn zij één van de best geïntegreerde nieuwe etnische groepen in Nederland. Hieruit kan, met enige voorzichtigheid, geconcludeerd worden dat de gemeenschap naar buiten is gekeerd en daardoor transparant is. 
2.3.3 De Bosnische taal

Voormalig Joegoslavië kende drie officiële talen: Servo-Kroatisch, Macedonisch en Sloveens. In Bosnië-Herzegovina werd overwegend Servo-Kroatisch gesproken, hoewel elk land zijn eigen dialect had ontwikkeld. Het Bosnisch en het Kroatisch als varianten op het Servo-Kroatisch zijn pas opgekomen na de onafhankelijkheid van beide landen (Van den Maagdenberg, 2004:10). 

Momenteel zijn het Bosnisch, Servisch en Kroatisch drie gestandaardiseerde variëteiten gebaseerd op zeer gelijke linguïstische kenmerken. Het standaard Bosnisch wordt gesproken in Bosnië-Herzegovina, het standaard Servisch in Servië en Montenegro en het standaard Kroatisch in Kroatië (Brown & Alt, 2004:7). De verschillen in grammatica tussen de drie talen zijn vrij klein, het verschil in vocabulaire wat groter. 
De Bosnische taal behoort tot de talenfamilie van de Indo-Europese talen en valt daaronder weer onder Zuid-Slavische talen. De taal heeft vier miljoen sprekers en is de officiële taal van Bosnië en Herzegovina. Bosnië & Herzegovina kent twee schriften: Het Latijnse en het Cyrillische(talennet.nl).

Na het uitroepen van de onafhankelijkheid door de verschillende deelstaten is taal voor de nieuwe nationaliteiten een belangrijk identiteitselement gaan vormen. Vooral de Joegoslaven die in de jaren negentig van de twintigste eeuw naar Nederland zijn gevlucht, zeggen liever dat zij bijvoorbeeld Bosnisch of Kroatisch sprekend zijn, dan Servo-Kroatisch (Van den Maagdenberg, 2004:10). 
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